	  
Конвенция за бъдещо многостранно сътрудничество

в Северозападния Атлантик /NAFO/

ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ,

Уведомяват страните от Северозападния Атлантик, че в съответствие с принципите на международния закон са разширили своята юрисдикция върху живите морски ресурси в прилежащите им води в границите до двеста морски мили от базовата линия, от която се измерва ширината на териториалното море, както и че в тази област упражняват суверени права с цел изследване, съхраняване и управление на тези ресурси;

Като вземат предвид работата на Третата Конференция на ООН по отношение Закона за морските пространства в частта му за рибарството;
Като изявяват желание да развиват дейностите по съхраняване и оптимално използване на рибните ресурси в Северозападния Атлантик в адекватна на режима на разширена юрисдикция от страните в региона рамка, и в съответствие с желанието за международно сътрудничество и консултации по отношение на ресурсите, СЕ ДОГОВОРИХА, за следното: 


	Член 1

	1.

	Областта в която се прилага настоящата Конвенция, която по-нататък ще се нарича “зона на Конвенцията”, следва да бъде водите от Северозападния Атлантик с координати  северно от  35º00' северна ширина /СШ/, западно от линията, прокарана от 35º00' СШ и 42º00' ЗД към 59º00' СШ, на запад до 44º00' ЗД, и оттам на север до бреговете на Гренландия, и водите на Залива Сент Лорънс, Протока Дейвис и Залива Бафин, южно от 78º10' СШ. 

	2.

	Зоната на настоящата Конвенция, определена като “Регулаторна зона” е част от зоната на Конвенцията, която лежи отвъд зоните на бреговите страни от региона, в които страните упражняват риболовни дейности.


	3. 

	За целите на настоящата Конвенция под  “Брегова страна” ще се разбира Договаряща се страна, упражняваща риболовна юрисдикция във водиде на Зоната на Конвенцията


	4. 

	Настоящата Конвенция се прилага спрямо всички рибни ресурси от Зоната на Конвенцията, със следните изключени: сьомга, риба тон, запаси от китоподобни, управлявани от Международната комисия за китовете или от други организации, немигриращите видове от континенталния шелф, организми, които в сезона за риболов са или неподвижни или под нивото на дъното на океана и които не са в състояние да се движат, освен при постоянен контакт с дъното или подпочвения слой.


	5.

	Нито един член от тази Конвенция не може да се тълкува в ущърб на позицията или претенциите на Договарящите се страни по отношение на вътрешните води, териториалните морета, в съответствие със Закона за морските пространства.
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	Член ІІ
1.

Договарящите се страни ще създадат и поддържат международна организация, чиято обект на дейност ще бъде да способства посредством консултации и сътрудничество за оптималното използване, рационалното управление и съхраняване на рибните ресурси в Зоната на Конвенцията. Тази организация ще се нарича NAFO, по-нататък наричана “Организацията” и ще осъществява функциите, зададени й в настоящата Конвенция.

2.

Тя се състои от:  

a)

Генерален съвет;

б)

Научен съвет;

в)

Комисия по рибарство;
г)

Секретариат.

3.

Организацията е юридическо лице и ще притежава в отношенията си с други международни организации и на териториите на Договарящите се страни такива правомощия, посредством които да може да изпълнява функциите си и да постига целите си. Имунитетът и привилегиите, които се полагат на служителите на Организацията на териториите на Договарящите се страни, ще се договарят между Организацията и заинтересованите Договарящи се страни.

4.

Седалището на Организацията е в Dartmouth, Nova Scotia, Канада, може да бъде и на друго място, ако е определено с решение на Генералния съвет. 

[image: image2.png]



Член ІІІ
Функции на Генералния съвет са: 

a)

Да ръководи и координира организационните, административните, финансовите и др. вътрешни дейности, включително и отношенията между нейните структури. 

б)

Да координира външните отношения на Организацията;

в)

Да преразглежда и определя членството на Комисията по рибарство, съгласно Член ХІІІ и 

г)

Да упражнява други дейности, които й се възложат по смисъла на настоящата Конвенция
Член IV
1.

Всяка Страна по Споразумението ще бъде член на Генералния Съвет и ще назначава в Съвета не повече от трима представители, които могат да бъдат придружавани на срещите от заместници, експерти и съветници. 

2.

Генералният Съвет ще избира Председател  и Заместник – Председател, всеки от които ще изпълнява тази длъжност за период от две години и ще може да бъде преизбиран, но няма да заема тази служба повече от четири години една след друга. Председателят  ще бъде представител на Страна по Споразумението, която е член на Комисията по Рибарство и Председателя и Заместник – Председателя ще бъдат представители на различни Страни по Споразумението. 

3.

Председателят ще бъде Президент на Организацията  и ще бъде нейният главен представител. 

4.

Председателят на Генералния Съвет ще свиква редовна годишна среща на Организацията на място, определено от Генералния Съвет  и което по правило ще бъде в Северна Америка. 

5.

Всяка друга среща на Генералния Съвет, освен годишната среща, може да бъде свиквана от Председателя по такова време и място, което Председателят може да определи по искане на  Страна по Споразумението при съгласуване с друга Страна по Споразумението. 
6.

Генералният Съвет може да създава Комитети и Подкомитети, доколкото това се счита за необходимо при изпълнение на неговите задължения и функции. 
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Член V
1.

Всяка Страна по Споразумението ще има един глас в заседанията на Генералния Съвет. 

2.

Освен ако друго не е предвидено, решения на Генералния Съвет ще се взимат чрез мнозинство от гласовете на всички присъстващи Страни по Споразумението  и даващи положителен или отрицателен вот, при условие че няма да се решава въпрос на гласуване , ако няма кворум от поне две-трети от Страните по Споразумението. 

3.

Генералният Съвет ще приема и изменя, ако случаят го изисква, правила за водене на  неговите срещи и за упражняване на неговите функции. 
4.

Генералният Съвет ще изпраща на Страните по Споразумението годишен доклад за дейностите на Организацията. 
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Член VI 
1.

Функциите на Научния Съвет ще бъдат: 

a)

Да осигури форум за консултация и сътрудничество между Страните по Споразумението, в съответствие с проучванията, оценката и обмена на научна информация и мнения, засягащи риболова в Зоната на действие на Конвенцията, включително фактори на околната среда и екологични фактори, въздействащи върху този риболов, и да насърчава и съдейства за сътрудничеството между Страните по Споразумението в научните изследвания, с цел да попълни празнотите в знанието, засягащо тези въпроси; 

б)

Да събира данни и да поддържа статистика и регистър, както и да публикува или разпространява доклади, информация и материали относно риболова в Зоната на действие на Конвенцията, включително фактори на околната среда и екологични фактори, въздействащи върху този риболов;  

в)

Да дава научен съвет на Крайбрежните държави, когато това се изисква от него,  съгласно член VІІ; и 
г)

Да дава научен съвет на Комисията по рибарство, съгласно член VІІІ, или по своя собствена инициатива, доколкото това се изисква според целите на Комисията. 
2.

Функциите на Научния Съвет могат да бъдат осъществявани, където е уместно, в сътрудничество с други обществени или частни организации, имащи сродни цели. 
3.

Страните по Споразумението ще доставят на Научния Съвет всякаква налична статистическа и научна информация, изискана от Съвета за целите на този член. 
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Член VII 
1.

Научният Съвет, по искане на Крайбрежна Държава, може да обсъжда и докладва по въпроси на научна основа, отнасящи се до управлението и съхранението на рибните ресурси във водите под риболовна юрисдикция на такава Крайбрежна Държава в рамките на Зоната на действие на Конвенцията.  
2.

Крайбрежната Държава, след консултация с Научния Съвет, ще уточнява компетенции по разглеждането на какъвто и да е въпрос, отнасящ се до Съвета, съгласно параграф 1. Тези компетенции ще включват, заедно с други теми, смятани за подходящи, следните доколкото са приложими: 

a)

Излагане на съответния проблем, включващ описание на риболова и зоната, в която ще се извършва; 

б)

Когато се изискват научни оценки или прогнози, да се вземе под внимание описанието на съответни фактори или предпоставки, и 
в)

Където е приложимо, описание на целите, които иска да постигне Крайбрежната Държава и индикация дали ще бъдат осигурени специфични препоръки или набор от възможности. 
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Член VIII
Научният Съвет ще обсъжда и докладва по въпрос, отнесен до него от Комисията по Рибарство, на научна основа, за управлението и съхранението на рибните ресурси  в Регулираната Зона и ще вземе предвид инструкциите, определени от Комисията по Рибарство, в съответствие с този въпрос.  
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Член IX
1.

Всяка Страна по Споразумението ще бъде член на Научния Съвет  и ще назначава в Съвета свои собствени представители, които могат да бъдат придружавани от заместници, експерти и съветници на срещите на Съвета. 
2.

Научният Съвет ще избира Председател и Заместник – Председател, всеки от които ще изпълнява тази длъжност за период от две години и ще може да бъде преизбиран, но няма да заема тази служба повече от четири години една след друга. Председателят и Заместник – Председателят ще бъдат представители на различни Страни по Споразумението. 
3.

Всяка среща на Научния Съвет, освен годишната среща, свиквана, съгласно член ІV, може да бъде свиквана от Председателя по такова време и място, което Председателят може да определи по искане на  Крайбрежна Държава или по искане на Страна по Споразумението  при съгласуване с друга Страна по Споразумението. 
4.

Научният Съвет може да създава Комитети и Подкомитети, доколкото това се счита за необходимо при изпълнение на неговите задължения и функции. 
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Член X 
1.

Дадена научна препоръка на Научния Съвет относно тази Конвенция ще се определя чрез консенсус. Когато не може да бъде постигнат консенсус, Съветът в своя доклад ще изложи всички гледни точки, представени по темата, която се разглежда. 

2.

Решения на Научния Съвет по отношение избора на длъжностни лица, приемане и изменения на правила и други въпроси, свързани с организацията на неговата работа, ще се взимат чрез мнозинство от гласовете на всички присъстващи Страни по Споразумението  и даващи положителен или отрицателен вот, и за тази цел всяка Страна по Споразумението ще има един глас. Няма да се решава въпрос на гласуване , ако няма кворум от поне две - трети от Страните по Споразумението. 
3.

Научният Съвет ще приема и изменя, доколкото случаят може да го изисква, правила за водене на  неговите срещи и за упражняване на неговите функции. 
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Член XI
1.

Комисията по Рибарство, по-нататък посочена като “Комисията”, ще отговаря за управлението и съхранението на рибните ресурси в Регулираната Зона, в съответствие с клаузите на този член. 
2.

Комисията може да приема предложения от Страните по Споразумението за съвместни действия, с цел да се постигне оптималното оползотворяване на рибните ресурси в Регулираната Зона. Отчитайки тези предложения, Комисията ще взима под внимание съответна информация или съвет, отправени към нея от Научния Съвет. 
3.

В изпълнение на нейните функции по параграф 2, Комисията ще се стреми да се осигури съгласуваност между: 
a)

Всяко предложение, което се прилага към даден запас или група от запаси, намиращи се и в Регулираната Зона, и в зоната под риболовна юрисдикция на Крайбрежна Държава, или предложение, което би повлияло върху видове, които са в родствена връзка в запас или група от запаси, налични в цялата зона под юрисдикция на Крайбрежна Държава или част от нея; и   
б)

мерки или решения, взимани от Крайбрежна Държава, по отношение управлението и  съхранението на такъв запас или група от запаси, във връзка с риболовните дейности, извършвани  в зоната под нейна риболовна юрисдикция. 
Съответната Крайбрежна Държава и Комисията, съобразно с това, ще допринасят за съгласуването на такива предложения, мерки и решения. Всяка Крайбрежна Държава ще информира Комисията постоянно за взетите от нея мерки и решения, в съответствие с целите на този член. 
4.

Предложения, приети от Комисията за разпределение на уловите в Регулираната Зона ще се съобразяват с интересите на членовете на Комисията, чиито плавателни съдове са извършвали традиционно риболов в тази зона, а в разпределението на уловите от  Grand Bank и Flemish Cap, членовете на Комисията ще отделят специално внимание на Страните по Споразумението, чиито крайбрежни общества преди всичко са зависими от  улова на запаси, свързани с тези риболовни крайбрежия, и които полагат големи усилия да осигурят съхранението на такива запаси чрез международни действия, в частност, като  осигуряват  наблюдение и контрол на международния риболов  в тези крайбрежия по международна схема за съвместни  действия. 
5.

Комисията също може да приема предложения за международни мерки за контрол и действия в Регулираната Зона, с цел да осигури в тази Зона прилагането на тази Конвенция  и на нейните мерки. 
6.

Всяко предложение прието от Комисията се предава чрез Изпълнителния секретар на всички страни по Конвенцията, уточнявайки датата на предаване на информацията за целите на параграф 1 от Член XII. 

7.

Освен при условията на член ХІІ, всяко предложение прието от Комисията по този член ще стане мярка, задължителна за всички Страни по Споразумението, която ще влезе в сила на дата, определена от Комисията.. 

8.

Комисията може да отнася до Научния Съвет какъвто и да е въпрос на научна основа по управлението и съхранението на рибните ресурси в Регулираната Зона и ще определя компетенции по обсъждането на този въпрос.  
9.

Комисията може да предизвика вниманието на някой от или на всички членове на Комисията върху даден въпрос, свързан с предмета и целите на тази Конвенция в Регулираната Зона. 
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Член XII

	1.
	Ако някоя страна-член на Комисията представи на Изпълнителния секретар възражение на предложението в рамките на 60 дни от датата на предаването му,  изрично упоменато в известието /нотификацията/ за предложението от Изпълнителния секретар, предложението няма да се превърне в задължителна мярка до изтичането на 40 дневния срок, считан от датата на предаване, уточнена в нотификацията за това възражение към договарящите се страни. А така също и всяка друга страна-член на Комисията може по подобен начин да възрази, преди изтичането на допълнителния 40 дневен срок или в рамките на 30 дни след датата на предаването, специфицирано в нотификацията, към останалите страни по Конвенцията на всяко представено в рамките на допълнителния 40 дневен срок възражение, което и да е то. В този случай предложението става задължителна мярка за всички страни по Конвенцията, с изключение на тези, които са представили възражения в края на удължения период или във времето, в което е могло да се представят възражения. Ако, въпреки това в края на този разширен период или във времето, в което е могло да се правят възражения, са представени и поддържани възражения от страна на мнозинството от членовете на Комисията, предложението няма да стане задължителна мярка, освен ако някой или всички от членовете на Комисията въпреки това приемат да бъдат обвързани с него на датата, за която е постигнато съгласие. 

	2.
	Всяка страна-член на Комисията, която възрази на предложението, може по всяко време да оттегли възражението си и предложението незабавно става зъдължителна мярка за тази страна, предмет на процедура по обжалване по силата на този член. 

	3.
	По всяко време след изтичането на една година от датата, на която мярката влиза в сила, всяка страна-член на Комисията може да представи на Изпълнителния секретар известие за своето намерение да не бъде обвързана с тази мярка, а в случай че предупредителното известие не е оттеглено, мярката престава да бъде задължителна за тази страна-член в края на едногодишния период от датата на приемане на известието от Изпълнителния секретар. По всяко време след като мярката престане да бъде задължителна за съответната страна-член на Комисията по силата на този парараграф, мярката престава да бъде задължителна и за всички останали страни-членки на Комисията от датата на полученото от Изпълнителния секретар известие за това намерение. 

	4.
	Изпълнителният секретар незабавно информира всяка от Договарящите се страни за: 

	
	a)
	Получаването на всяко възражение и оттегляне на възражение по силата на параграфи 1 и 2; 

	
	б)
	Датата на която всяко предложение става задължителна мярка по силата на разпоредбите от параграф 1; както и

	
	в)
	Получаването на всяко известие по силата на параграф 3. 
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	Член XIII

	1.
	Членството в Комисията се преразглежда и определя от Генералния съвет на неговите годишни срещи и съдържа информация за: 

	
	a)
	Всяка страна по Конвенцията, която участва в риболова в Регулираната зона; както и 

	
	б)
	Всяка страна по Конвенцията, която осигурява задоволителни данни за Генералния съвет, което предполага присъствие в рибарството в Регулираната зона през годината с годишната среща или през следващата календарна година. 

	2.
	Всяка страна-член на Комисията трябва да излъчи не повече от трима представили в Комисията, които могат да бъдат придружавани на всяка среща от заместници, експерти и съветници. 

	3.
	Всяка страна по Конвенцията, която не е член на Комисията, може да присъства на срещите на Комисията като наблюдател. 

	4.
	Комисията избира председател и заместник-председател, всеки от които заема поста си за период от две години и може да бъде преизбиран, като не се допуска да изпълнява тази служба за повече от четири последователни години. Председателят и заместник-председателят трябва да бъдат представители на различни страни-членки на Комисията. 

	5.
	Всяка среща на Комисията различна от годишната среща, свиквана по силата на Член IV, се провежда/свиква от председателя през време и място, което той определи по искане на някоя от страните от Комисията. 

	6.
	Комисията установява създаването на определени комитети и подкомитети, каквито счете за необходими с цел изпълнение на своите задължения и функции. 
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	Член XIV

	1.
	Всяка страна-член на Комисията има по един глас при заседанията на Комисията. 

	2.
	Решенията на Комисията се взимат с мнозинство от гласовете на всички присъстващи членове на Комисията изчислявайки положителните и отрицателни гласове, при осигурен кворум от поне две трети от членовете на Комисията. 

	 3.
	Комисията приема и изменя при необходимост правилата за водене на срещите и правилата за изпълнение на функциите й. 
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	Член XV  

	1.
	Секретариатът трябва да осигури съответните служби на Организацията да изпълняват задълженията и функциите си. 

	2.
	Административен директор на Секретариата е Изпълнителният секретар, който се назначава от Генералния съвет съгласно определените процедури и условия. 

	3.
	Съставът на Секретариата се назначава от Изпълнителния секретар в съответствие с определените условия и процедури от Генералния съвет. 

	4.
	Изпълнителният секретар има цялата власт и правомощия над състава на Секретариата, обект на общ надзор от страна на Генералния съвет, включително правото да извършва други функции, които му бъдат определени от Генералния съвет. 
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	Член XVI 

	1.
	Всяка страна-член плаща разноските на своята делегация за всичките срещи, състоящи се по силата на тази Конвенция. 

	2.
	Генералният съвет приема годишен бюджет на Организацията. 

	3.
	Генералният съвет установява контрибуциите, които дължи всяка страна-член към годишния бюджет на организацията на база следните параметри: 

	
	a)
	10% от бюджета се разпределя между крайбрежните страни в съотношение спрямо техния номинален улов в зоната на действие на Конвенцията, като се взимат данните от преди две години преди началото на бюджетната година, за която той се определя; 

	
	б)
	30% от бюджета се разпределя в равни пропорции между всички страни подписали Конвенцията; и 

	
	в)
	60% от бюджета се разпределя между всички страни, подписали Конвенцията в съотношение спрямо техните номинални улови в зоната на действие на Конвенцията, за годината, предхождаща с две години началото на бюджетната година, за който той се определя. 

	
	Номиналните улови, отнасящи се до горното определение са докладваните количества улови, регистрирани в Анекс I, който е интегрална част от тази Конвенция. 

	4.
	Изпълнителният секретар информира всяка от Договарящите се страни за произтичащата от членството в нея финансова контрибуция, както е изчислено в параграф 3, и възможно най-скоро след това всяка страна трябва да заплати на Организацията своята контрибуция. 

	5.
	Контрибуцията се изплаща във валутата на страната, в която се намира седалището на Организацията, с изключение ако друго място е одобрено от Генералния съвет. 

	6.
	Предмет на параграф 11, Генералният съвет приема на своята първа среща бюджетен баланс за първата финансова година, като службите на Организацията и Изпълнителният секретар препращат на договарящите се страни копия на този бюджет заедно със съобщения за съответните контрибуции. 

	7.
	За последващата финансова година, проектите за годишен бюджет се предават чрез Изпълнителния секретар на всяка страна по Конвенцията заедно с таблица за контрибуциите, не по-късно от 60 дни преди годишната среща на Организацията, на която се разглежда бюджета. 

	8.
	Договаряща се за присъединяване към Конвенцията страна по време на финансовата година, заплаща съответно част от контрибуцията за съответната година, съгласно разпоредбите на този член, която контрибуция се изчислява пропорционално на броя на пълните месеци в годината. 

	9.
	Страна по Конвенцията, която не изплати своите контрибуции за две последователни години, не може да ползва никакво право на глас и представяне на възражения по силата на тази Конвенция, докато не изпълни своите задължения, освен ако Генералния съвет не реши друго. 

	10.
	Финансовите въпроси на Организацията подлежат на одит всяка година от външни одитори, избрани от Генералния съвет. 

	11.
	Ако Конвенцията влезе в сила от 1 януари, 1979, разпоредбите на Анекс II, които са интегрална част от тази Конвенция ще бъдат прилагани на мястото на разпоредбите на параграф 6. 
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	Член XVII

	Договарящите се страни се споразумяват по отношение предприемането на действие, включващо налагането на съответни санкции при неспазване на разпоредбите, поради необходимост разпоредбите на Конвенцията да се прилагат ефективно и да бъдат осъществени всички задължителни мерки, съгласно параграф 7 от Член XI, както и всички мерки в сила съгласно разпоредбите на Член XXIII. Всяка страна по Конвенцията предава на Комисията всяка година официален отчет за предприетите действия по отношение изпълнението на тези цели. 
Член XVIIІ
Договарящите се страни се споразумяват по отношение поддържането и осъществяването в рамките на Регулаторната зона на схема за съвместно международно сътрудничество и изпълнение на дейностите, приложими съгласно Член XXІІІ или както е предвидено съгласно мерките на параграф 5 от Член XI. Тази схема включва разпоредба за реципрочни права за акустиране и инспекция за договарящите се страни, както и съдебно преследване и санкции за страната на знамето при наличието на явни резултати, установени при акустирането и инспекцията. Докладът за съдебните преследвания и наложените санкции трябва да бъде включен в официалния годишен отчет, съгласно Член XVII.  
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	Член XIX

	Договарящите се страни следва да обърнат внимание на всяка държава, която не е член на настоящата Конвенция за дейности, отнасящи се до рибарството в Регулаторната зона, чиито граждани на държавата или риболовни кораби под нейн флаг извършват дейности, които противоречат на целите на Конвенцията.  Договарящите се страни се споразумяват да предприемат при необходимост стъпки срещу тези действия.        


	Член  XX

	1.
	Зоната на Конвенцията ще бъде разделена на научни и статистически области, деления и подделения, границите на които са дефинирани в Приложение ІІІ на Конвенцията 

	2.
	По искане на Научния съвет, Генералният съвет може с мнозинство от две трети, ако счете за необходимо по отношение научни и статистически цели, да променя границите на научните и статистическите области, деления и подделения, границите на които са дефинирани в Приложение ІІІ на Конвенцията, при условие, че всяка брегова страна, упражняваща рибарска юрисдикция, в която и да било зона, има нужда от подобни действия.    

	3.
	По искане на Комисията по рибарство и след консултации с Научния съвет, Генералният съвет може с мнозинство от две трети, ако счете за необходимо за целите на управлението, да раздели регураторните зони на подзони. Те могат впоследствие да бъдат изменяни по описаната процедура. Границите са дефинирани в Приложение ІІІ.  

	4.
	Приложение ІІІ на настоящата Конвенция, независимо дали е в настоящите граници или в изменените, съгласно този Член, е неразделна част от Конвенцията.  [image: image17.png]





	Член  XXI 

	1.
	Всяка Договаряща се страна може да предлага изменения и допълнения към Конвенцията, за разглеждане от Генералния съвет на годишни или на специални срещи. Всяко подобно предложение се изпраща на Изпълнителния секретар най-малкото 90 дни преди срещата, като Изпълнителния секретар изпраща предложението до всички договарящи се страни.



	2.
	Приемането на предложението за изменение или допълнение към Конвенцията изисква мнозинство от три четвърти от Генералния съвет. Така приетият текст се предава от депозитара на договарящите се страни.    

	3.
	Измененията влизат в сила за договарящите се страни 120 дни след изпратеното от депозитара /приетото с три четвърти/ изменение, освен ако друга договаряща се страна, в 90 дневен срок не уведоми дипозитара за несъгласие с изменението, като в този случай то няма да влезе в сила. Която и да била договаряща се страна, противопоставила се на изменението, може по всяко време да оттегли позицията си. Когато всички възражения бъдат оттеглени, изменението влиза в сила 120 дни след представянето му от депозитара или от последното оттеглено възражение.    

	4.
	Всяка страна, присъединила се към Конвенцията, след като нейното изменение е било прието, се счита за одобрила изменението.  

	5.
	Депозитарът уведомява надлежно за получаването на нотификациите за одобрение на изменението или за възражение, както и за оттеглянето на възражението и за влизането на изменението в сила. 


	Член XXII 

	1.
	Настоящата Конвенция е открита за подписване в Отава, на 31 декември 1978, от страните, представени на Дипломатическата конференция на NAFO, състояла се в Отава на 11 и 21 October 1977. Конвенцията е открита за присъединяване.  

	2.
	Настоящата Конвенция се ратифицира, приема или одобрява от подписалите я страни, като дипломатическите писма по ратификацията следва да се депозират в Правителството на Канада, като Депозитар по Конвенцията.   

	3.
	Настоящата Конвенция  влиза в сила от първия ден на януари, последващ депозирането на дипломатическите писма за ратифициране на най-малко шест страни, подписали Конвенцията, като поне една от тях упражнява юрисдикция върху водите в зоната на Конвенцията.  

	4.
	Всяка страна, която не е подписала Конвенцията, може да се присъедини, подредством писмена нотификация спрямо депозитара. Получени нотификации преди влизането на Конвенцията в сила, се считат за влезли в сила заедно с Конвенцията.  Получените след тази дата нотификации влизат в сила от датата на получаването им в депозитара.  

	5.
	Депозитарът уведомява подписалите Конвенцията страни и договарящите се страни за получени ратификационни нотификации.  

	6.
	Депозитарът свиква отварящата сесия на Организацията не по-късно от шест месеца от влизането в сила на Конвенцията, като съобщава дневния ред на договарящите се страни, не по-малко от един месец преди сесията.   [image: image18.png]





	Член  XXIII 

	При влизане в сила на настоящата Конвенция, всяко предложение представено или действащо по онова време съгласно Член VIII на Международната конвенция за риболов в Северозападния Атлантик, 1949, ("the ICNAF Convention") по разпорадбите на Конвенцията ICNAF,  следва да бъде в сила с незабавно действие в Регулаторната зона, ако е било в сила по Конвенцията ICNAF. По силата на параграф 3 на Член ХІІ на настоящата Конвенция, всяка подобна мярка остава в сила, докато не изтече или не бъде изменена, съгласно Член ХІ. И при условие, че Конвенцията е била в сила поне една година.  
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	Член  XXIV

	1.
	Която и да било договаряща се страна може да се оттегли от Конвенцията на 31 Декември на която и да било година, с писмено уведомление, получено в депозитара до 30 юни на същата година, и се уведомят договарящите се страни от депозитара. 

	2.
	Всяка друга договаряща се страна може да се оттегли от Конвенцията на същия 31 декември, посредством нотификация в депозитара в рамките на един месец от получаването на копие от нотификацията за оттегляне, съгласно патаграф 1. [image: image20.png]





	Член XXV

	1.
	Оригиналът на настоящата Конвенция се депозира в Правителството на Канада, което ще представи заверени копия на страните, подписали Конвенцията и на договарящите се страни    



	2.
	Депозитарът следва да регистрира настоящата Конвенция в Секретариата на ООН.  



	
	Подписали Конвенцията  

	
	Изготвена в Отава, на 24 октомври, 1978, в един единствен оригинал, на английски и френски, равностойно автентични. 

	
	FOR BULGARIA:

FOR CANADA: 

FOR CUBA: 

FOR DENMARK (IN RESPECT OF THE FAROE ISLANDS): 

FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 

FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC: 

FOR ICELAND: 

FOR JAPAN: 

FOR NORWAY: 

FOR POLAND: 

FOR PORTUGAL: 

FOR ROMANIA:         

FOR SPAIN: 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

Държавният подсекретарят по външните въпроси удостоверява, че това е действително копие на оригинала, депозирано в архива на договорите на Правителството на Канада. 

	
	Държавен подсекретарят по външните въпроси


ИЗПЪЛНИТЕЛЕН ДИРЕКТОР:
/ЕРМАН ЗАНКОВ/

